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1. Fundamentación
Metodología, Práctica y Residencia se ubica en el último tramo del Profesorado, momento de aproximación a la realidad y a la práctica docente (en toda su complejidad y diversidad), terminando un proceso iniciado en Didáctica del Francés como lengua extranjera I, Didáctica del Francés como lengua extranjera II y en Rol docente y grupo de aprendizaje. Será entonces el momento de la articulación, síntesis y puesta en práctica de los conocimientos adquiridos a lo largo del Profesorado y, particularmente, los conocimientos y savoir-faire generados durante todo el recorrido por las Didácticas.
A lo largo de este proceso, el futuro docente irá acercándose progresivamente a la clase de francés lengua extranjera, desde la observación de clases y su posterior análisis, hasta la realización de tareas cada vez más complejas, como el armado de una planificación, la selección, adaptación y creación de actividades hasta la realización concreta de una clase. Previo a esto, podrá tener experiencias que lo van acercando paulatinamente a este momento, como el trabajo en parejas pedagógicas, la discusión con sus compañeros sobre el armado de las planificaciones y de las actividades didácticas más convenientes.

La reflexión, instancia crucial de toda práctica docente, acompañará cada una de estas etapas y cada uno de los momentos de una clase (antes, durante y después de la misma). Además, el futuro docente contará con la solidez teórica suficiente para realizar un análisis crítico de los recursos didácticos disponibles y elegir o crear la opción más conveniente para cada uno de los momentos de su práctica pedagógica y para un grupo-clase determinado. 

La reflexión sobre diferentes dimensiones de la enseñanza en general y de la enseñanza del francés, en particular, serán ejes a partir de los cuales se analizarán los espacios de cada una de sus prácticas. Asimismo, se aspira a brindar las herramientas adecuadas para la inserción de los futuros profesores de francés en distintos ámbitos del sistema educativo.

Finalmente, otro de los puntos que se tendrán en cuenta para el trabajo en esta asignatura es el análisis de la propia biografía escolar, para retomar elementos clave de su propia singularidad y así reflexionar sobre ellos y pensar el rol docente a partir de las propias vivencias, o bien para resignificar esas vivencias y desde ahí  proponer experiencias similares en pos de un aprendizaje significativo, o bien para estar advertidos de experiencias negativas vividas para no repetirlas como docentes.   
2. Objetivos generales 

Que los futuros docentes:

· Analicen y comprendan su lugar social como practicantes o residentes en la institución educativa, tomando este lugar como instancia integradora de su experiencia de aprendizaje;
· Diseñen planes, proyectos y programas para un grupo-clase de Francés como lengua-cultura extranjera en una institución pública de gestión oficial del Nivel Medio y Superior. 

· Implementen las planificaciones y unidades didácticas diseñadas en diferentes contextos de enseñanza del Nivel Medio y Superior;

· Sean evaluados y se auto-evalúen críticamente en sus prácticas pedagógicas como practicantes del Francés lengua-cultura extranjera. 

3. Objetivos específicos 

Que los futuros docentes:

· Puedan fundamentar epistemológicamente las decisiones tomadas en sus prácticas, desde una posición teórica sólida;

· Analicen y comparen críticamente los distintos modelos didácticos, confrontándolos con la práctica, con miras a ir construyendo su propio perfil docente;

· Adquieran las herramientas teórico-prácticas necesarias para la elaboración de distintas actividades para la clase de francés-lengua-cultura extranjera;

· Diseñen planes, proyectos y programas para un grupo-clase en particular en una institución de nivel medio o superior, teniendo en cuenta sus intereses, necesidades, el nivel y el programa vigente de la institución;

· Puedan flexibilizar sus prácticas hacia distintos destinatarios y ámbitos posibles de enseñanza del francés-lengua-cultura extranjera (adolescentes, adultos, empresas, francés con objetivos específicos, francés con objetivos universitarios, …) teniendo en cuenta la gran diversidad de contextos de enseñanza para el francés-lengua-cultura extranjera en la Ciudad de Buenos Aires;

· Tengan una actitud favorable a la innovación, al cambio y a la (auto-)evaluación permanente de su desempeño profesional;

4. Contenidos mínimos: Plan de estudios 2009
El lugar del practicante / residente en la institución educativa; interacciones que se desprenden de sus intervenciones en su accionar educativo y de su vínculo con los diferentes actores de la institución.
El diseño y la elaboración de planes y unidades didácticas. Criterios de selección y secuenciación, revisión y reformulación de acuerdo con el contexto de enseñanza específico y con el grupo-clase específico.

El proceso de puesta en acción de planes y unidades didácticas en diferentes contextos de enseñanza especialmente en una institución pública de gestión oficial de Nivel Medio y Superior. 

La implementación de planes, proyectos y programas en una institución pública de gestión oficial de Nivel Medio y Superior.

El practicante / residente y la evaluación de su práctica como futuro profesor de Francés lengua extranjera.

5. Contenidos de la instancia curricular
1) El rol y el lugar del practicante en el aula y en la institución educativa. Biografía escolar y huellas que permitirán delinear la construcción del perfil docente. Autobiografía escolar en general y respecto al francés en particular. Comunidad de aprendizaje en el Nivel Medio y Superior. Intervenciones posibles del practicante e interacciones. Los procesos de enseñanza y aprendizaje de una lengua extranjera.
2) Las competencias fundamentales del aprendizaje y las actividades para su desarrollo. Comprensión oral y escrita, la producción oral y escrita desde una perspectiva accional. Recursos didácticos y actividades posibles para cada una de estas competencias: el manual y sus complementos necesarios (documentos auténticos, artículos, diálogos, canciones, emisiones de radio, emisiones de televisión, historietas, cuentos, obras literarias, películas, juegos, redacción de distintos tipos textuales…). Las TIC y su utilización rentable en clase (Internet, blogs, foros, chateos, …). Recursos didácticos tradicionales y nuevos. Las TIC: ventajas y limites.
3) Los criterios para organizar y planificar la enseñanza: la planificación de unidades didácticas, de programas y de proyectos correspondientes a las exigencias posibles de cada institución. El diseño curricular de la Ciudad de Buenos Aires como organizador de las prácticas educativas. El lugar del francés como lengua adicional en la NES. La planificación de secuencias didácticas, programas y proyectos en una institución pública de Nivel Medio y Superior. Progresión. El aprendizaje como proceso espiralado. Lección cero. Los distintos momentos de una clase y de una secuencia didáctica. 
4) Hacia un aprendizaje significativo. Motivación e implicación en el aprendizaje. Aprender/enseñar a aprender. Enseñanza “rentable”: cantidad versus calidad de enseñanza y de aprendizaje. El nuevo rol docente y la nueva dinámica de una clase a partir de la perspectiva accional. El abordaje comunicativo y la perspectiva accional. Proyectos interdisciplinarios que impliquen al alumno como actor social. Límites y posibilidades de este nuevo abordaje. 

5) La enseñanza del francés como lengua y cultura extranjera. Criterios para la selección de recursos didácticos adecuados para un aprendizaje significativo. Las TIC y las redes sociales como herramienta para la puesta en marcha de un proyecto accional. Crear o modificar recursos en pos de mejorar el aprendizaje: criterios para la selección del material y creación de material didáctico.
6) La evaluación. Tipos de evaluación: somativa, formativa y certificativa. Las certificaciones en lenguas extranjeras desde el Marco Europeo y desde el Diseño Curricular del Gobierno de la Ciudad de Buenos Aires. Criterios de evaluación y de corrección, baremos de corrección. Autoevaluación, coevaluación y hetero-evaluación de los alumnos y de los futuros docentes. La importancia de la autoevaluación: mirada introspectiva. Hacia una enseñanza y práctica reflexiva.  

7) El error como parte constitutiva e ineludible del proceso de aprendizaje. El fenómeno de la fosilización y las zonas de inestabilidad en la interlengua de los alumnos. Hacia una corrección eficaz del error. La importancia de la reflexión metalingüística. La idiosincrasia del error.

8) La enseñanza del francés en el Nivel Superior: francés con objetivos específicos (FOS), con objetivos universitarios (FOU). Enseñanza de lectocomprensión en la Universidad o en otros ámbitos posibles (enseñanza específica y focalizada de lectocomprensión en escuelas medias, contemplado en el Diseño Curricular de la Ciudad de Buenos Aires).  Sujetos del Nivel Medio y Superior.

6. Metodología de trabajo
Los contenidos de este programa se desarrollarán a través de diferentes modalidades, a saber:
· Exposiciones, puesta en común y debates sobre la bibliografía estudiada.
· Análisis de métodos, de unidades didácticas y de actividades propuestas por los manuales, la web o por los propios practicantes.

· Trabajos prácticos donde se desarrollarán temas seleccionados del programa: su presentación teórica y su aplicación al aula.
· Construcción de baremos de corrección y aplicación de estos mismos baremos a producciones escritas reales. Discusión en grupo y reflexión. 
· Elaboración de planes de clase para un grupo-clase en particular.
· Elaboración de un programa o de un proyecto.

· Redacción de su propia autobiografía escolar y posterior análisis y puesta en común.

· Prácticas de clase en al menos dos instituciones educativas.

· Reflexión crítica sobre la propia práctica y la de otros compañeros y discusión grupal colaborativa.
· Discusión y reflexión sobre problemas emergentes en la experiencia de la práctica docente.

Para la Residencia, son requisitos mínimos, 30 horas cátedra de observación (6 horas como mínimo se realizarán en los cursos donde el futuro docente se desempeñará como residente), y 36 horas cátedra frente a curso (12 horas en un establecimiento de Nivel Medio o Superior de la C.A.B.A. y 24 horas en el Nivel Medio del IES en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”).

7. Bibliografía 
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· BERTOCCHINI, P. y COSTANZO, E. (2008) Manuel de formation pratique. CLE, International, Paris. 
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· LUZAR, N. (2006) : “Fossilisations et zones d’instabilité chez des apprenants hispanophones”, en Travaux de didactique du français langue étrangère nº56, Montpellier, I.E.F.E. Université Paul-Valéry, pp.63-90.

· OLLIVIER, C. (2010) "Approche interactionnelle, tâches de la vie réelle et didactique invisible sur le web 2.0 : pour plus d’authenticité et moins de simulation", Université / IUFM de La Réunion, laboratoire LCF, 2010. http://www.francparler.org/dossiers/fairefaire.htm

· PASQUALE, R. (2004) La didactique de la culture : Quelles approches ? Quels statuts pour l’enseignement ? En Mosaïque du FLE : aspects didactiques et interculturels. Buenos Aires, Araucaria editora. 104-112.

· PENDANX, M. (1998) Les activités d’apprentissage en classe de langue. París. Hachette. (coll. F autoformation).
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· PORQUIER, R. (1995): “Trajectoires d’apprentissage(s) de langues: diversité et multiplicité de parcours”. Études de Linguistique Appliquée, 98, 92-102.

· PORQUIER, R. y PY, B. (2005) Apprentissage d’une langue étrangère : contextes et discours, Collection Crédif Essais, Didier, Paris.

· PY, B. (2000): “La construction interactive de la norme comme pratique et comme représentation” en Acquisition et interaction en langue étrangère, AILE 12, 77-97.

· PUREN, C. (1999) La didactique des langues-cultures étrangères entre méthodologie et didactologie. En : Les Langues Modernes N°3 (Revue de l’Association des Professeurs de Langues Vivantes de l’Enseignement Public)- Paris, NATHAN. 26-41.  
· PUREN, C. (dir.) et alii. (2003) La formation des enseignants de langue en IUFM. En : éla – Revue de Didactologie des langues-cultures N° 129. Paris. DIDIER ÉRUDITION.

· ROSEN, É. (coord.) 2009. La perspective actionnelle et l’approche par les tâches en classe de langue. En: Le français dans le monde nº45. Paris. CLE International.  
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· BÉRARD, É. (1995) La grammaire, encore ... et l’approche communicative. En ATIENZA, J.L., BÉRARD, É. y DE CARLO, M. (coord.) Où en est le communicatif ? Revista Éla – Revue de Didactologie de langues-cultures N° 100. 9-19.
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· PORQUIER, R., FRAUENFELDER, U. (1980) : “Enseignants et apprenants face à l’erreur ou de l’autre côté du miroir”, en Le français dans le monde n° 154, París, Hachette-Larousse, pp. 29-36.
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· PY, B. (1994) : “Linguistique de l’acquisition des langues étrangères : naissance et développement d’une problématique” en Coste, D. (dir.) Vingt ans dans l’évolution de la didactique des langues, París, collección LAL, Hatier.

· VOGEL, K (1995) L’interlangue- la langue de l’apprenant. Toulouse. Presses Universitaires su Mirail, Collection Interlangues -linguistique et didactique. 

8. Régimen de promoción y evaluación

Para la Residencia, son requisitos mínimos:

· 36 horas-cátedra de práctica docente en dos cursos asignados por la cátedra: 12 horas en un establecimiento de Nivel Medio o Superior de la C.A.B.A. y 24 horas en el Nivel Medio del IES en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”.

· 30 horas cátedra de observaciones a docentes y practicantes realizadas progresivamente a lo largo del año en cursos asignados por la cátedra.

· Presentación de planificaciones y de un trabajo final: un programa de Nivel Superior o un proyecto accional en Nivel Medio.
9. Alumno libre
Al tratarse de una asignatura que debe ser cursada obligatoriamente, no puede ser promocionada en la modalidad libre.
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